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Manual de instructiuni si utilizare

Stimate parinte,
Iti multumim ca ai achizitionat scaunul auto Mama Love Infinity, conceput 
pentru grupa 0-36 kg. Inainte de utilizare, va rugam sa cititi cu atentie acest 
manual si sa tineti cont de instructiunile din el. De asemenea va recomandam 
pastrarea acestuia pentru referinte viitoare.

ATENTIE
- Acest scaun auto este echipat cu un sistem de centuri de siguranta        
- Universal aprobat prin standardul de siguranta ECE 44, 04 si este potrivit 
majoritatii autoturismelor.
- Pentru a verifica daca acest scaun auto este potrivit autoturismului dvs 
consultati manualul autoturismului pentru a vedea daca acesta permite 
instalarea unui scaun auto universal pentru grupa 0-36 kg.
- Sistemul de centuri de siguranta a fost clasificat ca fiind Universal in conditii 
mai stricte decat modelele anterioare care nu poarta aceasta notificare.
- Daca aveti nevoie de mai multe informatii va rugam sa contactati 
importatorul produsului. Produsul este adecvat numai daca autoturismele 
sunt echipate cu centura de siguranta in 3 puncte, aprobata in conformitate 
cu regulamentul nr 16 al ONU/CE sau alte standard echivalente. 

ATENTIE

Important! Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni si sa tineti cont de 
ele. Instalati si utilizati scaunul auto conform manualului de utilizare. 
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la accidente serioase sau chiar 
la moartea copilului. Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.
Nu rupeti etichetele scaunului auto. Acolo gasiti informatii importante. 

Nu utilizati un scaun de masina care este stricat sau caruia ii lipsesc parti.
Nu utilizati centuri de siguranta deteriorate.
Nu modificati sau nu incercati sa modificati scaunul auto in orice fel. 
Nu desfaceti sau nu incercati sa desfaceti acest scaun auto cu exceptia 
indicatiilor din acest manual.
Daca ati trecut printr-un accident evitati a mai folosi scaunul auto. Un 
accident poate provoca daune scaunului auto pe care nu le puteti vedea.

!   Nu inlocuiti husa sau centurile scaunului auto cu altele decat cele 
recomandate de furnizor deoarece acestea sunt parti importante in 
performanta scaunului auto.

！ Nu folositi un scaun auto al carui istoric nu il cunoasteti. 

！ Nu folositi scaunul auto in nici o forma in care nu este prezentata in 
manualul de instructiuni.

！ Nu folositi niciodata acest scaun auto cu centura de siguranta in 2 puncte 
a autovehiculului.

！ Nu folositi alte metode de prindere ale centurii decat cele indicate in 
manualul de instructiuni.

！ Nu folositi alte puncte de legatura ale centurii decat cele indicate in 
manualul de instructiuni si marcate pe scaunul auto. 

！ Nu permiteti copilului sa se joace sau sa ajusteze scaunul auto. Inainte de 
utilizare, verificati intotdeauna centurile de siguranta. Centurile autoturismului 
trebuie sa fie stranse iar centurile scaunului auto sa fie adaptate corpului 
copilului si sa nu fie rasucite.  

！ Scaunul auto poate fi pozitionat pe oricare bancheta a autoturismului atata 
vreme cat airbag-urile nu sunt activate.

！ Scaunul auto trebuie sa fie instalat in siguranta in autoturism chiar si atunci 
cand nu este utilizat. La un accident sau o oprire brusca, un scaun auto 
neancorat poate rani alti pasageri. Asigurati-va ca instalati in mod corect in 
masina toate obiectele cum ar fi bagajele sau cartile deoarece acestea ar 
putea cauza vatamari in cazul unui accident. 

！ Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in masina.

！ Nu luati niciodata copilul din scaunul auto atunci cand masina este in 
miscare.

！ Acest scaun auto este creat pentru a fi utilizat numai in masina. Nu utilizati 
inafara masinii.

！ Asigurati-va ca fiecare curea a centurii este pozitionata in jos astfel incat 
bazinul copilului sa fie bine fixat.

！ Nu utilizati niciodata acest scaun auto fara husa lui.

！ Acoperiti scaunul auto atunci cand il lasati in lumina soarelui. Unele parti 
ale scaunului auto pot deveni prea calde pentru pielea copilului. Inainte de a 
pune copilul in scaunul auto, verificati cu atentie suprafetele acestuia.

! ATENTIE
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3. Sfaturi de siguranta.
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6. Ajustarea sistemului de centuri si al tetierei

7. Instalarea pentru Grupa 0+ (birth-13kg).

8. Asigurati-va copilul in scaunul auto pentru Grupa 0+(birth-13kg)

9. Instalarea pentru Grupa I (9kg-18kg).

10. Asigurati-va copilul in scaunul auto pentru Grupa I(9kg-18kg).

11. Instalarea pentru Grupa II,III(15kg-36kg).

12. Indepartarea husei

13. Instructiuni de spalare

1. Introducere

Iti multumim ca ai achizitionat scaunul auto Mama Love Infinity. Inainte de 
utilizare, va rugam sa cititi cu atentie acest manual si sa tineti cont de 
instructiunile din el. Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte 
viitoare. Daca aveti nevoie de mai multe informatii va rugam sa ne contactati.

Acest scaun auto este unul “Universal”, aprobat prin standardul de siguranta 
ECE R44/04 si este potrivit majoritatii autoturismelor. 

2. Potrivire

Scaunul auto este conceput pentru grupa 0+ I + II,III ( 0-36 kg):
Grupa 0+: de la nastere la 13kg 
Grupa I: 9kg - 18kg
Grupa II III:15kg - 36kg

Acest produs poate fi folosit doar in autoturismele care au un sistem de 
centuri in 3 puncte aprobat de sistemul de siguranta ECE-16 sau de alte 
sisteme de siguranta similare. Nu utilizati niciodata un sistem de centuri in 2 
puncte. 

Scaunul auto trebuie instalat numai cu ajutorul unei centuri de siguranta 
diagonale.

Incorect

Corect
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3. Sfaturi de siguranta

(1). Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de a utiliza scaunul auto. 
Instalarea necorespunzatoare poate pune in pericol viata copilului dvs.
(2). In nici un caz nu instalati scaunul auto pe scaunul pasagerului echipat cu 
airbag deoarece poate fi periculos.
(3). Este foarte important ca sistemul de centuri de siguranta sa fie corect 
instalat.
(4). Nu efectuati niciodata interventii neautorizate asupra scaunului auto. 
(5). Nu folositi niciodata scaunul auto daca acesta a trecut printr-un accident 
sau daca a devenit grav uzat.
(6). Nu lasati copilul nesupravegheat in scaunul auto.
(7). Partile componente ale scaunului auto pot deveni fierbinti in lumina 
soarelui. Acoperiti scaunul auto pentru a preveni acest lucru.
(8). Asigurati-va ca cel mic nu se joaca cu catarama centurii de siguranta 
deoarece aceasta nu este protejata complet.
(9). Asigurati-va ca obiectele si bagajele sunt asezate in mod corespunzator.
(10). Nu folositi niciodata scaunul auto fara husa. Numai husele aprobate de 
producator pot fi folosite.
(11). Scaunul auto trebuie sa fie fixat cu centurile de siguranta si cand nu este 
utilizat. 
(12). In caz de urgenta copilul dvs poate fi scos din scaunul masinii apasand 
pe butonul rosu de pe catarama centurii de siguranta.
(13). Depozitati acest scaun auto intr-un loc sigur atunci cand nu este folosit 
Evitati sa plasati obiecte grele pe acesta.
(14). Majoritatea accidentelor se intampla pe parcursul calatoriilor mici asa ca 
va rugam sa folositi scaunul auto si pe timpul acestora chiar daca nu mergeti 
prea departe..
(15). Asigurati-va ca pastrati punga de plastic in care a fost ambalat produsul 
la distanta de copilul dvs deoarece este posibil sa provoace sufocare.
(16). Nu expuneti scaunul auto la nici o substanta periculoasa. Cand partile 
de plastic sunt murdare, folositi un prosop umed in locul altor solutii chimice.
(17). Asigurati-va ca sistemul de centuri de siguranta este ajustat in mod 
corespunzator si ca centura nu poate fi rasucita.
(18). Este foarte important sa puneti centura inferioara in partea de jos astfel 
incat bazinul copilului sa fie asezat corect. 
(19). Nu folositi un scaun auto la mana a doua.

5. Lista partilor componente(fig.1)
A-Tetiera                       J-Curea de reglare a centurii
B-Spatar                       K-Baza sezutului
C-Protectii umeri L-Ghidajul centurii pentru Grupa 0+        
D-Perna reductoare M-Suport inclinare grupa 0
E-Curele umeri N-Curele de umar
F-Catarama centurii O-Conector yoke
G-Protectie bifurcatie P-Blocator tetiera            
H-Buton ajustare centuri I-Maneta ajustare pozitie
R-Ham ajustare tetiera

6. Ajustarea sistemului de centuri si a tetierei la inaltimea copilului dvs

6.1 Ajustarea sistemului de centuri
     Asigurati-va ca hamul este la aceeasi inaltime cu umerii copilului dvs. In 
caz contrar, mutati cureaua de umeri in sus sau in jos in slotul corect (fig.2)
6.1.1 Desfaceti hamurile de umar (E) din conectorul metalic yoke (O). (fig.3)
6.1.2 Trageti atat de protectiile de umeri si de hamuri si reintroduceti-le in 
locasul care corespunde inaltimii umerilor copilului dvs. Asigurati-va ca 
hamurile nu sunt rasucite. (fig.4)
6.1.3 Puneti cele doua hamuri de umeri inapoi in conectorul metallic yoke. 
(O). (fig.5)

!

Nu este permisa instalarea scaunului auto.

Aveti grija la instalarea scaunului auto. Instalarea este permisa 
numai daca centurile de siguranta sunt in 3 puncte. Scaunul auto 
nu poate fi instalat in zona de actiune a unui airbag.

Este permisa instalarea scaunului auto.

4. Instalarea in autoturism:
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6.2 Ajustarea tetierei
6.2.1  Asezati degetul pe suprafata superioara a incuietorii ajustarii tetierei 
(P),apoi puneti degetul aratator in butonul de reglare al tetierei(O) pentru a 
impinge tetiera in sus sau in jos. Cand impingeti in pozitia potrivita, slabiti 
aratatorul iar dispozitivul de blocare al tetierei (P) se va fixa complet in 
canelura din spatele scaunului auto. (fig.6)

7. Instalarea scaunului auto pentru Grupa 0+ (de la nastere la 13kg)
7.1 Inclinarea scaunului
7.1.1 Intoarceti pozitia de inclinare (M) din spate in fata (fig.10)
7.1.2 Trageti maneta rosie (I) in partea din fata a scaunului auto si trageti 
scaunul in pozitia sa complet inclinata. Scaunul trebuie sa fie complet inclinat 
atunci cand se indreapta spre spate. (fig.11)
Atentie: Grupa 0 este potrivita doar pentru pozitia 4; Grupa I este potrivita 
pentru pozitiile 1,2,3; minimul este pozitia 1 si maximul este pozitia 3; Grupa 
II III este potrivita doar pentru pozitia 3.

7.2 Instalarea scaunului auto in masina
Asezati scaunul auto pe scaunul pasagerului cu spatele la directia de mers 
(fig.12)

7.3 Fixarea corecta a hamurilor si a centurii 
7.3.1 Puneti centura masinii prin spatele pernei reductoare. (fig.13)
7.3.2 Intre timp aduceti centura diagonala prin ghidajul centurii (L) in jurul 
spatarului scaunului (fig.14)

7.4 Strangerea scaunului auto
7.4.1 Verificati si asigurati-va ca centura nu este rasucita. Introduceti acele 
centurii de siguranta in catarama pana cand auziti “click””. (fig.15)
7.4.2 Strangeti centura de siguranta tragand in directia acesteia. Asigurati-va 
ca este fixata ca in (fig.16)
7.4.3 Trageti bine centura de siguranta si inchideti cat mai mult posibil cu 
catarama acesteia. (fig.17) 
8 Asigurarea copilului dvs in scaunul auto pentru Grupa 0+ (de la nastere 
pana la 13 kg)

8.1 Slabirea hamurilor de umeri
Apasati butonul de reglare (H) cu o mana, in timp ce trageti cu o alta mana 
hamurile de umeri (E) pentru a le slabi. (fig.18)

8.2 Deschiderea cataramei centurii de siguranta
Tineti acele centurii cu o mana iar cu cealalta tineti partea principala a 
cataramei si apasati butonul rosu pana cand cele doua ace ale centurii vor 
iesi din aceasta. (fig.19)

8.3 Asezarea copilului in scaunul auto
Asezati copilul in scaunul auto si asezati protectiile pe umerii acestuia. 
(fig.20)

8.4 Blocarea centurii de siguranta
Aduceti impreuna cele doua ace ale centurii si fixate-le in catarama 
(F).(fig.21)

Atentie!
Asigurati-va ca cele doua ace sunt asezate corect si nu exista nici o rasucire 
a centurii de siguranta.

8.5 Strangerea curelelor centurii de siguranta
Trageti cureaua de reglare a centurii (J) pana cand protectiile de umeri (C) 
ating pieptul copilului dvs. (fig.22)

9 Instalarea scaunului auto pentru  Grupa  I (9kg-18kg)

9.1 Reglarea scaunului auto in pozitie verticala
9.1.1 Trageti de maneta rosie (I) si impingeti scaunul in pozitie 
verticala.(fig.23) Atentie: Grupa 0 este potrivita doar pentru pozitia 4; Grupa I 
este potrivita pentru pozitiile 1,2,3; minimul este pozitia 1 si maximul este 
pozitia 3; Grupa II III, este potrivita doar pentru pozitia 3.
9.1.2 Apoi intoarceti pozitia de inclinare din fata in spate (fig.24)

9.2 Instalarea scaunului auto in masina
Asezati scaunul auto pe scaunul pasagerului cu fata la directia de 
mers.(fig.25)

9.3 Fixarea corecta a curelelor si a centurii
Introduceti centura de siguranta in canelura aflata pe spatar si treceti-o prin 
spatele scaunului (fig.26)

9.4 Strangerea scaunului auto
9.4.1 Verificati si asigurati-va ca centura nu este rasucita. Introduceti acele 
centurii de siguranta in catarama pana cand auziti “click” a (fig.15)
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9.4.2 Strangeti centura de siguranta tragand de aceasta in directia rolei 
acesteia. (fig.27)
9.4.3 Trageti strans centura de siguranta pe diagonala. Asigurati-va ca o 
atasati cat mai aproape posibil de catarama centurii fara sa o atingeti (fig. 17)

10 Asezati copilul in scaunul auto pentru  Grupa I  (9kg-18kg)
10.1 Reglarea pozitiei spatarului
Trageti maneta rosie (I) la pozitia minima si apoi verificati daca pozitia este 
bine fixata si blocata pentru a evita orice potential pericol (fig.28)
Atentie: Grupa 0 este potrivita doar pentru pozitia 4; Grupa I este potrivita 
pentru pozitiile 1,2,3; minimul este pozitia 1 si maximul este pozitia 3; Grupa 
II III este potrivita doar pentru pozitia 3.

10.2 Slabirea hamurilor de umeri
Apasati butonul de reglare(H) cu o mana in timp ce trageti cu o alta mana 
hamurile de umeri (E) pentru a le slabi. (fig.29)

10.3 Deschiderea cataramei centurii de siguranta
Tineti acele centurii cu o mana, iar cu cealalta tineti partea principala a 
cataramei si apasati butonul rosu pana cand cele doua ace ale centurii vor 
iesi din aceasta. (fig.19)

10.4 Asezarea copilului in scaunul auto
Asezati copilul in scaunul auto si asezati protectiile pe umerii acestuia. 
(fig.30)

10.5 Blocarea centurii de siguranta
Aduceti impreuna cele doua ace ale centurii si fixate-le in catarama 
(F).(fig.21)

Atentie!
 Asigurati-va ca cele doua ace ale sunt asezate corect si nu exista nici o 
rasucire a centurii de siguranta.

10.6 Strangerea hamurilor de siguranta
Trageti hamul de reglare a centurii (J) pana cand protectiile de umeri (C) 
ating pieptul copilului dvs. (fig.31)

11 Instalarea scaunului auto si asezarea copilului dvs pentru Grupa 
II,III(15kg-36kg)

11.1 Indepartarea sistemului de centuri
11.1.1 Slabiti hamurile de umeri asa cum scrie la 10.2.
11.1.2 Deblocati hamurile de umeri(E) din conectorul metalic yoke(O).(fig.3)
11.1.3 Scoateti hamurile de umeri din protectiile acestora (fig.32)
11.1.4 Trageti protectiile de umeri din canelurile curelelor scaunului.(fig.33) 
Deschideti catarama centurii asa cum scrie la punctul 8.2.
11.1.5 Scoateti perna reductoare din scaun.(fig.34)
11.1.6 Scoateti ambele ace ale centurii afara din hamul centurii (fig.35)
11.1.7 Asezati copilul in scaunul auto in pozitia inclinata, glisati partea 
metalica care este utilizata pentru a fixa catarama centurii de siguranta pe 
carcasa scaunului pana la marginea sa, prin canelura pentru centura. (fig.36)
11.1.8 Luati atat catarama centurii de siguranta cat si protectia bifurcatiei de 
pe scaun. (fig.37) Atentie: Se recomanda ca cele doua ace ale centurii de 
siguranta sa fie inserate in catarama pentru a evita disparitia acestora. 
(fig.38)
11.1.9 Desfaceti scaiul si scoateti husa scaunului auto. (fig.39)
11.1.10 Introduceti ambele hamuri de umar prin canelura centurii de siguranta 
de pe spatarul scaunului si indreptati capatul in conectorul metalic yoke (O). 
Apoi apasati butonul de ajustare a centurilor (H) pentru a strange cureaua 
centurii de siguranta.(fig.40)
11.1.11 Puneti cureaua de reglare a centurii de siguranta (J) pe scaun. Apoi 
puneti husa pe scaunul auto. (fig.41)

11.2 Reglarea pozitiei spatarului
Trageti maneta rosie (I) in pozitie verticala. Apoi verificati daca pozitia este 
fixata si blocata pentru a evita potentialele vatamari. (fig.28)
Asigurati-va ca spatarul este in pozitia 3 pentru grupa II III.

11.3 Asezati copilul in scaunul auto
Puneti copilul in scaun .(fig.43)
11.4 Fixarea corecta a curelelor si a centurii
Ghidati centura diagonala prin canelura aflata pe tetiera si peste abdomenul 
copilului.(fig.44)
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11.5 Fixarea acelor centurii in catarama scaunului
Verificati si asigurati-va ca centura de siguranta nu este rasucita. Introduceti 
acele centurii de siguranta in catarama pana cand auziti “click” (fig.15)

12 Scoaterea husei

12.1 Scoateti protectiile de umeri, protectia bifurcatiei si catarama centurii asa 
cum se arata la 11.1. Dupa aceasta, scoateti perna reductoare din scaun.
12.2 Scoateti pernuta de cap tinand marginea acesteia.(fig.45)

12.3 Scoateti husa principala
12.3.1 Desfaceti butoanele sau scaiul care fixeaza husa pe scaun. (fig.46)
12.3.2 Acum husa principala ar trebui sa fie indepartata usor. (fig.47)

13. Curatarea husei
Acest scaun auto trebuie folosit doar cu husa lui originala deoarece este o 
parte intregranta a scaunului auto. Aceasta joaca un rol important in 
asigurarea functionarii corecte a scaunului auto. Daca schimbati husa, va 
rugam sa va asigurati ca aceasta este aprobata de catre producator.

Intretinere si mentenante
*Spalati manual husa in apa rece sau calda.
*Nu stoarceti. Va sugeram sa folositi un prosop pentru a absorbi apa apoi 
lasati-o la uscat.

Note:
*Nu utilizati detergent care contine inalbitor sau clor.
*Nu utilizati masina de spalat, fierul de calcat sau uscatorul.

Spalare 
manuala

Nu folositi 
inalbitor

Nu calcati Nu stoarceti Spalati incet Lasati 
la uscat
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Instruction manual of child safety car seat
Thank you for choosing our child safety car seat. Please carefully read the
“Instruction manual” before installation, and then installing and using the seat
according to it.

NOTICE
- This is a "Universal" child restraint. It is approved to Regulation No.44,
04 series of amendments, for general use in vehicles and it will fit most,
but not all car seats.
- A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in the
vehicle handbook that the vehicle is capable of accepting a "Universal"
child restraint for this age group.
- This child restraint has been classified as "Universal" under more stringent
conditions than those which applied to earlier designs which do not carry
this notice.
- If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the retailer.
- Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point safety belt,
approved to UN/ECERegulation No. 16 or other equivalent standards.

WARNING

Important！Please read all instructions in this manual and in the vehicle
owner’s manual related to child safety seats carefully and understand them.
Install and use the child safety seat as described in the instruction manual.
Failure to do this could result in serious injury or death of your child. The
instructions shall be retained with the child restraint fo rthr future use.
DO NOT remove any labels on the child safety seat. Important information
is contained on the labels.
DO NOT use a child safety seat with damaged or missing parts.
DO NOT use damaged or frayed harness straps or vehicle belt.
DO NOT modify or attempt to modify the child safety seat in any way,
DO NOT take apart or attempt to take apart this child safety seat except as
instructed in this manual.
DO NOT use a child safety seat that has been in a crash. A crash can cause
damage to the child safety seat that you cannot see.

DO NOT replace the child seat cover or harness with any other than the ones
we recommend as these parts are integral to the child safety seat’s 
performance.
DO NOT use a second-hand child seat whose history you do not know. The 
rigid items and plastic parts of a child restraint must be so located and 
installed that they are not liable, during everyday use of vehicle to become 
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
DO NOT use in any configuration not shown in the instructions.
NEVER use this child safety seat with 2 point vehicle belts.
DO NOT use belt routing methods not shown in these instructions.
DO NOT use any load bearing contact points other than those described in 
the instructions and marked in the child restraint.
DO NOT allow children to play with or adjust the child safety seat. Always 
check the tightness of the restraint and the harness before each use. The 
straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any straps 
restraining the child (harness) should be adjusted to the child’s body, and that 
straps should not be twisted.
DO NOT use this child safety seat in seating positions where there is an 
airbag installed.
This child restraint should be securely belted in the vehicle even when not in 
use.
In a crash or sudden stop, an unsecured child safety seat may injure other
occupants. Make sure to properly secure any loose objects, such as luggage 
or books, in your car as they may cause injuries in the event of an accident.
NEVER leave your child unattended in a car even for a short time.
NEVER take your child out of the child safety seat when the vehicle is 
moving.
This child restraint is designed to be used only in vehicles; do not use outside
of vehicles.
Make sure that any lap strap is worn low down, so that the child pelvis is 
firmly engaged.
NEVER use this child safety seat without the car seat cover.
Hot! Cover the child safety seat when left in direct sunlight. Parts of a child
safety seat may become too hot for the child’s skin. Always check surfaces
before placing a child in the child seat.

! WARNING
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1. Introduction

Thank you for choosing our child car seat. In order to gain the most
comprehensive protection of your child, please read carefully and follow
the instruction for correct installation and retain for future use. If you have
any questions, pls contact us.

This is a “Universal” child car seat. It conforms to ECE R44/04 for general
use in vehicles. It will fit most, but not all vehicle seats.

2. Suitability

The child car seat is suitable for children from birth to 36kg, for details please
see below:
Group 0+: birth to 13kg(18 months)
Group I:9kg(9 months) to 18kg(4 years)
Group II III:15kg(3 years)to 36kg(12 years)

The product can only be used in vehicle that is fitted with 3 point safety belt
approved to ECE-16 or the equivalent standard. Never use a 2 point safety
belt.

The car seat must only be installed by using a lap and diagonal seat belt.
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3. Safety advice

(1). Please read the entire instruction manual thoroughly before using the
child car seat . Improper installation can endanger the life of your child.
(2). Under no circumstances should the seat be installed on a passenger
seat equipped with an airbag. This can be very dangerous.
(3). It is most important that the seat belt is correctly routed.
(4). Never make unauthorized alterations or additions to the product.
(5). Never use the child car seat if it has been in an accident, or if it has
become badly worn.
(6). Do not leave your children in the seat unattended at any time.
(7). Child car seat parts may become hot in direct sunlight. Cover with a
sheet to prevent this.
(8). Make sure that your child never plays with the buckle as the buckle is
not fully tamperproof.
(9). Ensure that all other passengers, luggage and loose objects are
properly secured.
(10). Never use the child car seat without cover. Only covers approved by
manufacturer can be used.
(11). The child car seat must be secured with the car seat belt when not in
use.
(12). In an emergency your child can be released quickly by pressing the
red button on the seat belt buckle.
(13). Store this child car seat in a safe place when it is not being used. Avoid
placing heavy objects on it.
(14). Most accidents occur on short trips, so do not be tempted to avoid
using the seat simply because you are not travelling very far.
(15). Make sure to keep plastic bag long distance from your child as it is
likely to cause suffocation.
(16). Do not expose the child car seat to any corrosive substance. Use wet
towel to clean the plastic body instead of any solvent when the plastic
body is dirty.
(17). Make sure the child car seat belt is adjusted to suitable position and
the belt can’t be twisted.
(18). It's very important to put any lap belt low down so that the pelvis is firmly
stressed.
(19). Do not use this product second hand as you never know its history.

5. Components overview(fig.1)

A-Headrest                            J-Harness adjust strap
B-Backrest                             K-Seat base
C-Shoulder pads                    L-Diagonal belt routing slot for Group 0+
D-Innercushion                      M-Reclining board
E-Shoulder straps                  N-Shoulder strap slots
F-Harness buckle                   O-Metal yoke
G-Crotch pad                          P-Headrest adjusting lock
H-Harness adjust button
R-Headrest adjusting button
I-Red lever

6. Adjusting the belt system and headrest to the size of your
child
6.1 Adjusting the belt system
Make sure that the harness is on the same height as your child’s shoulders.
Otherwise, move the shoulder strap up or down to the correct slot. (fig.2)
6.1.1 Undo the shoulder straps(E) out from the metal yoke(O). (fig.3)
6.1.2 Pull both the shoulder pads and shoulder straps out from the slot and
re-insert them into the slot that corresponds to the height of your child
shoulders. Ensure the straps are not twisted.(fig.4)
6.1.3 Put the 2 shoulder straps back into the metal yoke(O). (fig.5)

ENG

!

Not allowed to install child car seat.

Be careful to install child car seat. Installation is permitted only
if there is 3-point belt.The seat may not be installed in the area
of effect of an airbag.

Safe to install child car seat.ack into the metal yoke(O). (fig.5)

4. Vehicle Application：



6.2 Adjusting headrest
6.2.1 . pollex put on the top surface of Headrest adjusting lock (P)�then
forefinger dip into the Headrest adjusting button of (O) to push the
headrest up or down, when push to the suitable position, loosen the
forefinger, make small movement of the headrest, the Headrest adjusting
lock(P) will completely fasten into the groove of seat back.
(fig.6)

7. Installing your child car seat for Group 0+(birth-13kg)
7.1 Reclining the seat
7.1.1 Turn the reclining board(M) from back to front. (fig.10)
7.1.2 Grip the red lever(I) at the front of the child car seat and pull the seat
into its fully reclined position. The seat must be fully reclined when facing
rearwards.(fig.11)

Note: Group 0, only suitable for position 4; Group I, suitable for position
1,2,3; the minimum is position 1 &the maximum is position 3;Group II III,
only suitable for position 3.

7.2 Placing the child car seat on passenger seat
Place the child car seat on a passenger seat facing rearward. (fig.12)

7.3 Routing diagonal and lap belts correctly
7.3.1 Put the lap belt under innercushion. (fig.13)
7.3.2 In the meanwhile, bring the diagonal belt through the belt guide(L)
round the back of the seat. (fig.14)

7.4 Tightening the child car seat
7.4.1 Check and make sure there is no twist of the belt. Insert the metal
tongue of carbelt into the carseat buckle until you hear a clear “click”. (fig.15)
7.4.2 Tighten the seatbelt by pulling in the direction of the seatbelt reel.
(fig.16)
7.4.3 Pull the lap and diagonal seat belt tightly.
Ensure it’s attached as
close as possible to the seatbelt buckle without
touching it. (fig.17)

8 Securing your child in car seat for Group 0+(birth-13kg)
8.1 Loosing the shoulder straps
Press the harness adjust button(H) with one hand, in the meanwhile, pull
the shoulder straps(E) with another hand to loose it. (fig.18)

8.2 Opening the buckle
Hold the two buckle latches with one hand, and another hand holds the
main part of the buckle with thumb pressing the red button until the two
tongues pops out from the buckle.(fig.19)

8.3 Seating your child in the child car seat
Put your child in the seat and put the shoulder pads on the shoulders of the
child.(fig.20)

8.4 Locking the buckle
Guide the two buckle latches together and engage them into the harness
buckle(F).(fig.21)

Warning!
Make sure the two buckle latches are put together correctly and there
is no twist of the harness.

8.5 Tightening the harness straps
Pull the harness adjust strap(J) until the shoulder pads(C) touches the chest
of your child. (fig.22)

9 Installing your child car seat for Group I(9kg-18kg)
9.1 Adjusting the child seat in upright position
9.1.1 Grip the red lever(I) and push the car seat in upright position.(fig.23)

Note: Group 0, only suitable for position 4; Group I, suitable for position
1,2,3; the minimum is position 1 &the maximum is position 3;Group II III,
only suitable for position 3.

9.1.2 Then turn the reclining board from front to back.(fig.24)
9.2 Placing the child car seat on passenger seat
Place the child car seat on passenger seat facing forward.(fig.25)
9.3 Routing diagonal and lap belts correctly
Insert the seatbelt tongue into the slot on backrest and pass it through the
back of the seat.(fig.26)
9.4 Tightening the child car seat
9.4.1 Check and make sure there is no twists of the belt. Plug the car
seatbelt tongue securely into the carseat buckle until you hear a clear
“click”. (fig.15)
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9.4.2 Tighten the seatbelt by pulling in the direction of the seatbelt reel.
(fig.27)
9.4.3 Pull the lap and diagonal seat belt tightly
Ensure you attach it as close as possible
to the seatbelt buckle without touching it. (fig.17)

10 Securing your child in car seat for Group I (9kg-18kg)

10.1 Adjusting the position of the backrest
Pull the red lever(I) to the position to minimum. Then check if the position is
fixed and locked to avoid any potential danger. (fig.28)

Note: Group 0, only suitable for position 4; Group I, suitable for position
1,2,3; the minimum is position 1 &the maximum is position 3;Group II III,
only suitable for position 3.

10.2 Loosing the shoulder straps
Press the harness adjust button(H) with one hand, in the meanwhile, pull the
shoulder straps(E) with another hand to loose it. (fig.29)

10.3 Opening the buckle
Hold the two buckle latches with one hand, and another hand holds the main
part of the buckle with thumb pressing the red button until the two tongues
pops out from the buckle.(fig.19)

10.4 Seating your child in the child car seat
Put your child in the seat and put the shoulder pads on the shoulders of the
child.(fig.30)

10.5 Locking the buckle
Guide the two buckle latches together and engage them into the harness
buckle(F).(fig.21)

Warning!
Make sure the two buckle latches are put together correctly and there is no 
twist of the harness.

10.6 Tightening the harness straps
Pull the harness adjust strap(J) until the shoulder pads(C) touches the chest
of your child. (fig.31)

11 Installing your child car seat and securing your child for
Group II,III(15kg-36kg)

11.1 Removing the belt system

111.1.1 Loosing the shoulder straps according to 10.2.
11.1.2 Unhook the shoulder straps(E) from the metal yoke(O).(fig.3)
11.1.3 Pull out the shoulder straps from the shoulder pads. (fig.32)
11.1.4 Pull the shoulder pads out from the strap slots of the seat.(fig.33)
Open the buckle according to 8.2.
11.1.5 Take off innercushion from the seat.(fig.34)
11.1.6 Get both buckle latches out from the shoulder straps. (fig.35)
11.1.7 Place the child car seat in reclining position,slide the metal plate
which is used to fasten the harness buckle to the seat shell up on its edge
through the strap slot.(fig.36)
11.1.8 Take both the harness buckle and crotch pad from the seat.(fig.37)
Important note: It is suggested that the two buckle latches are inserted into
the harness buckle to avoid missing.(fig.38)
11.1.9 Undo all velcro on the main cover and remove the cover.(fig.39)
11.1.10 Insert both shoulder straps through the belt slot on backrest and
guide the end in metal yoke(O) on back of backrest. Then press the
harness adjust button(H) to tight the harness.(fig.40)
11.1.11 Put the harness adjust strap(J) flatly on the seat. Then put the
cover on the seat. (fig.41)

11.2 Adjusting the position of the backrest
Pull the red lever(I) to the position to upright. Then check if the position is
fixed and locked to avoid any potential danger. (fig.28)
Make sure backrest is in position 3 for Group II III.

11.3 Seating your child in the child car seat
Put your child in the seat .(fig.43)

11.4 Routing the diagonal and lap belt correctly
Guide the diagonal belt through the belt guide on headrest and lap belt on
children abdomen.(fig.44)
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11.5 Fixing the metal tongue into carseat buckle
Check and make sure there is no twist of the belt. Insert the metal tongue
of carbelt into the carseat buckle until you hear a clear “click”. (fig.15)

12 Removing the cover

12.1 Removing the shoulder pads, crotch pad and harness buckle according
to steps in 11.1. After this, take out the innercushion from the seat.

12.2 Removing headcushion by holding the edge of the headcushion.(fig.45)

12.3 Removing the main cover
12.3.1 Undo all buttons or velcro that fix the cover on the seat. (fig.46)
12.3.2 Now the main cover could be taken off from the seat easily. (fig.47)

13. Cleaning the cover
This child car seat must be used with seat cover as seat cover is an integral
part of child car seat. It plays an important role in ensuring that the system
works properly. Make sure that only approved replacement cover by
manufacturer could be used.

Daily cleaning and care instruction for cover
*Hand wash the cover in cold or warm water.
*Do not dehydrate. Suggest to use towel to absorb water and hang dry.

Note:
*Do not use detergent that contains chlorine bleach.
*Do not use washing machine, dehydration machine and dryer.
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Istruzioni di uso per seggiolino
Grazie per aver scelto il nostro seggiolino. Leggere attentamente il "Manuale 
di istruzioni" prima dell'installazione, quindi installare e utilizzare il seggiolino 
in base ad esso.

AVVISO
- Questo è un seggiolino "universale". E 'approvato dal regolamento No.44, 
04 serie di emendamenti, per uso generale nei veicoli e si adatta la maggior 
parte, ma non tutti i posti auto.
- È probabile un adattamento corretto se il costruttore del veicolo ha 
dichiarato nel manuale del veicolo che il veicolo è in grado di accettare 
unseggiolino "universale" per questo gruppo di età.
- Questo seggiolino è stato classificato come "universale" in condizioni più 
rigorose di quelle applicate a modelli precedenti che non portano questo 
avviso.
- In caso di dubbio, consultare il produttore del seggiolino o il rivenditore. 
-Adatto solo su i veicoli dotati con cintura di sicurezza a 3 punti, approvato 
con UN / ECERegulation No. 16 o altri standard equivalenti

AVVERTIMENTO

Importante Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel presente 
manuale e nel manuale del proprietario del veicolo relative ai seggiolini. 
Installare e utilizzare il seggiolino come descritto nel manuale di istruzioni. In 
caso contrario si potrebbe causare lesioni gravi o la morte del bambino. Le 
istruzioni devono essere conservate con il seggiolino per l'uso futuro.
NON rimuovere le etichette sul seggiolino. Informazioni importanti sono 
contenute sulle etichette.
NON utilizzare un seggiolino per bambini con parti danneggiate o mancanti.
NON utilizzare imbracatura danneggiata o la cintura del veicolo.
NON modificare o tentare di modificare il seggiolino in alcun modo,
Non smontare o tentare di smontare questo seggiolino ad eccezione di 
quanto indicato nel presente manuale.
NON usare un seggiolino che è stato in un incidente. Un incidente può 
causare danni al seggiolino che non si posono vedere.

！ NON sostituire la copertura o il cablaggio con altri che non siano quelli
raccomandiamo, queste parti sono parte integrante della sigureza del 
seggiolino

！ NON usare un seggiolino di seconda mano di cui non si conosce la 
cronologia..

！ Non usare in qualsiasi configurazione,che non e indicata nelle istruzioni.

！ Non utilizzare MAI questo seggiolino per bambini con cinture di sicurezza 
a 2 punti.

！ NON utilizzare altri metodi di installazione della cinghia da quelli mostrati 
nelle istruzioni.

！ NON utilizzare punti di contatto di carico diversi da quelli descritti nelle 
istruzioni del seggiolino.

！ NON permettere ai bambini di giocare o di adattare il seggiolinoControllare 
sempre la tenuta del l'imbracatura prima di ogni utilizzo. Le cinghie che 
fissano il seggiolino al veicolo devono essere strette, che eventuali cinghie 
che trattITono il bambino devono essere regolate sul corpo del bambino e che 
le cinghie non devono essere attorcigliate.

！ NON usare questo seggiolino in posizione di seduta in posti in quali è 
installato un airbag.

！ Questo seggiolino deve essere ben stretto nel veicolo anche quando non è 
in uso.
In caso di incidente o arresto improvviso, un seggiolino non sicuro potrebbe 
ferire gli altri occupantiAssicurati di rendere sicure eventuali oggetti liberi in 
auto, come bagagli o libri, in quanto possono causare lesioni in caso di 
incidente.

   ！ Non lasciare MAI il bambino incustodito in auto.

！ Mai prendere il bambino fuori dal seggiolino quando il veicolo è in 
movimento.

！ Questo seggiolino è progettato per essere utilizzato solo su veicoli; non 
usare al di fuori dei veicoli.

！ Assicurarsi che qualsiasi cinghia addominale viene indossata in basso, in 
modo che il bacino del bambino è ritenuto saldamente.

！ Non utilizzare MAI questo seggiolino senza il suo rivestimento.

！ Coprire il seggiolino quando e lasciato alla luce diretta del sole. Parti di un 
seggiolino potrebbero diventare troppo calde per la pelle del bambino. 
Controllare sempre le superfici prima di collocare un bambino nel seggiolino.

! AVVERTIMENTO
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12. Rimozione rivestimento

13. Pulizia del rivestimento

1. Introduzione

Grazie per aver scelto il nostro seggiolino auto. Per ottenere la protezione più 
completa per il vostro bambino, leggere attentamente e seguire le istruzioni 
per una corretta installazione e conservarlo per uso futuro. Se avete 
domande, si prega di contattare il vostro rivenditore.
Questo è un seggiolino auto "Universale". È conforme all'ECE R44 / 04 per 
uso generale nei veicoli. Si adatta alla maggior parte, ma non a tutti i sedili 
dei veicoli.

2. Adatto per

Il seggiolino è adatto per bambini dalla nascita fino a 36 kg, per i dettagli si 
prega di vedere sotto:
Gruppo 0+: nascita fino a 13 kg (18mesi) Gruppo I: 9 kg (9 mesi) a 18 kg (4 
anni)
Gruppo II III:15kg(3 anni) a 36 kg (12 anni)

Il prodotto può essere utilizzato solo su veicoli dotati di cintura di sicurezza a 
3 punti omologata ECE-16 o equivalente. Non utilizzare mai una cintura di 
sicurezza a 2 punti.
Il seggiolino deve essere installato solo utilizzando una cintura di sicurezza 
addominale e diagonale.

Montaggio  errato / Non adatto

Montaggio corretto / adatto
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3. Consigli di sicurezza

(1). Si prega di leggere attentamente l'intero manuale di istruzioni prima di 
utilizzare il seggiolino. L'installazione impropria può mettere in pericolo la vita 
di vostro bambino.
(2). In nessuna circostanza, il sedile deve essere installato su un sedile 
munito di airbag. Questo può essere molto pericoloso.
(3). È molto importante che la cintura sia correttamente indirizzata.
(4). Non apportare mai modifiche o aggiunte non autorizzate al prodotto.
(5). Non utilizzare il seggiolino se è stato coinvolto in un incidente o se è 
molto usurato.
(6). Non lasciare mai il bambini incustoditi nel seggiolino.
(7). Le parti del seggiolino possono surriscaldarsi a luce diretta del sole. 
Coprire con un materiale per evitare questo.
(8). Assicurarsi che il bambino non giochi mai con la fibbia poiché la fibbia 
non è completamente a prova di manomissione.
(9). Assicurarsi che tutti gli altri oggetti, bagaglio e oggetti sciolti siano 
correttamente fissati.
(10). Non utilizzare mai il seggiolino senza rivestimento. Utilizzare solo 
coperture approvate dal produttore.
(11). Il seggiolino deve essere fissato con la cintura di sicurezza anche 
quando non è in uso.
(12). In caso di emergenza, il bambino può essere rilasciato rapidamente 
premendo il pulsante rosso sulla fibbia della cintura di sicurezza.
(13). Conservare questo seggiolino in un luogo sicuro quando non viene 
utilizzato. Evitare di posizionare oggetti pesanti su di esso.
(14). La maggior parte degli incidenti accadono durante i viaggi brevi, quindi 
sempre usare il seggiolino, anche se non si viagia lontano.
(15). Assicurati di tenere il sacchetto di plastica a lunga distanza dal tuo 
bambino poiché è probabile che causi il soffocamento.
(16). Non esporre il seggiolino a sostanze corrosive. Utilizzare un panno 
umido per pulire il corpo di plastica invece di qualsiasi solvente 
(17). Assicurarsi che la cintura di sicurezza del seggiolino sia regolata in 
posizione adatta e che non sia attorcigliata.
(18). È molto importante mettere la cintura addominale in basso in modo che 
il bacino sia ben fisso.
(19). Non utilizzare questo prodotto di seconda mano in quanto non si 
conosce sua cronologia.

5. Elenco dei componenti (fig.1)

A- Poggiatesta             J- Cinghia regolazione imbracatura
B- Schienale                                   K- Base sedile
C- Imbottitura Spallacci             L- Percorso cintura diagonale Gruppo '/0+ 
D- Cuscino interno             M-Base Grupp 0
E- Spallacci                                   N- Guida cintura spalla
F- Fibbia imbracatura              O- Fibbia yoke
G- cuscinetto inguinale              P- Blocco poggiatesta
H- Pulsante regolazione imbracatura 
I- Leva rossa  
R- Pulsante regolazione poggiatesta

6. Regolare il sistema di cintura e il poggiatesta alle dimensioni
del bambino

6.1 Regolazione sistema imbracatura
   Assicurarsi che l'imbracatura si trovi alla altezza delle spalle del bambino.
Altrimenti, spostare il spallaccio verso l'alt/basso nella fesura corretta. (fig.2)
6.1.1 Undo Allentare gli spallacci (E) dal Yoke (O). (fig.3)
6.1.2 Estragga entrambi gli spallacci e le bretelle dalla fessura e reinseriscili 
nella fessura corrispondente all'altezza delle spalle del bambino. Assicurarsi 
che le cinghie non siano attorcigliate.(fig.4)
6.1.3 Riposizionare gli spallacci (E) nel Yoke (O). (fig.5)

!

Non è consentito installare il seggiolini.

Fare attenzione all'installazione del seggiolino. L'installazione è 
consentita solo con cintura a 3 punti. Il seggiolino non può essere 
installato nell'area di effetto di un airbag..

Sicuro da installare il seggiolino

4. Applicazione nel veicolo：
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6.2 Regolazione poggiatesta
6.2.1 . Mettere un dito sulla superficie superiore del blocco di regolazione del 

poggiatesta (P)，poi un altro nel pulsante di regolazione (O) per spingere il 
poggiatesta su o giù, quando si spinge nella posizione adatta, fare un piccolo 
movimento del poggiatesta, il blocco di regolazione del poggiatesta (P) si 
fisserà completamente nella scanalatura dello schienale. (fig.6)

7. Installazione del seggiolino per Gruppo 0+ (nascita-13kg)
7.1. Reclinare il sedile
7.1.1 Ruotare la base per gruppo 0 (M) dalla parte posteriore a l'anteriore. 
(fig.10)
7.1.2 Afferrare la leva rossa (I) nella parte anteriore del seggiolino e tirare il 
seggiolino in posizione completamente reclinate. Il sedile deve essere 
completamente reclinato quando è rivolto all'indietro (fig.11)
Nota: Gruppo 0, adatto solo per posizione 4; Gruppo I, adatto per le posizione 
1,2,3; la posizione minima è 1 e la posizione massimo è 3;Gruppo II III, 
adatto solo per la posizione 3.
7.2 Posizionamento del seggiolino sul sedile del veicolo
Posizionare il seggiolino sul sedile del veicolo rivolto all'indietro. (fig.12)

7.3 Installazione cintura diagonale e addominali
7.3.1 Mettere la cintura addominale sotto il cuscino interno. (fig.13)
7.3.2 Nel frattempo, portare la cintura diagonale attraverso la guida della 
cintura (L) sul retro del seggiolino. (fig.14)
7.4 Fissare il seggiolino
7.4.1 Assicurarsi che le cinture non siano attorcigliate. Inserire la linguetta 
della cintura auto nella fibbia del sedile finché si sente un "clic". (fig.15)
7.4.2 Stringere la cintura tirando nella direzione della bobina  (fig.16)
7.4.3 Assicurarsi che sia attaccato il più vicino possibile alla fibbia della 
cintura senza toccarla (fig.17)

8. Assicurare il bambino nel seggiolino per il gruppo 0
8.1 Allentamento del gli spallacci
Premere il pulsante di regolazione imbracatura (H) con una mano, nel 
frattempo, tirare gli spallacci (E) per rilasciarli. (fig.18)

8.2 Apertura della fibbia
Tenere i due fermi della fibbia con una mano e un'altra mano premere il 
pulsante rosso fino a quando le due linguete escono dalla fibbia.(fig.19)
8.3 Sistemare il bambino nel seggiolino
Mettere il bambino nel seggiolino e mettere gli spallacci sulle spalle del 
bambino.(fig.20)
8.4 Chiusura della fibbia
Guidare le due linguette della fibbia e inserirli nella fibbia dell'imbracatura 
(F).(fig.21)

Avvertimento!
Assicurarsi che le due linguette della fibbia siano montati correttamente e che 
l' imbracatura non è atrorcigiata.
8.5 Stringere le cinture dell'imbracatura
Tirare la cinghia regolazione del imbracatura (J) finché la imbottitura dei 
spallacci (C) toccano il petto del bambino. (fig.22)

9 Installazione del seggiolino per Gruppo I(9kg-18kg)
9.1 Regolazione del seggiolino in posizione verticale
9.1.1 Afferrare la leva rossa (I) e spingere il seggiolino in posizione 
verticale.(fig.23) Nota: Gruppo 0, adatto solo per posizione 4; Gruppo I, 
adatto per le posizione 1,2,3; la posizione minima è 1 e la posizione massimo 
è 3;Gruppo II III, adatto solo per la posizione 3.
Quindi girare la base gruppo 0 dalla parte anteriore a posteriore.(fig.24)

9.2 Posizionamento del seggiolino sul sedile del veicolo
Posizionare il seggiolino sul sedile rivolto rivolto in avanti.(fig.25)

9.3 Installazione cintura diagonale e addominali 

Inserire la linguetta della cintura di sicurezza nella fessura dello schienale e 
passarla attraverso la parte posteriore del sedile.(fig.26)
9.4 Fissare il seggiolino
Assicurarsi che le cinture non siano attorcigliate. Inserire la linguetta della 
cintura auto nella fibbia del sedile finché si sente un "clic”. (fig.15)
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9.4.1 Stringere la cintura tirando nella direzione della bobina de la      cintura 
(fig.27)
9.4.2 Tirare saldamente la cintura addominale e diagonale Ensure you attach 
it as close as possible alla fibbia della cintura di sicurezza senza toccarlo 
(fig.17)

10 Assicurare il bambino nel seggiolino per Gruppo I 
10.1 Regolazione della posizione dello schienale
Tirare la leva rossa (I) nella posizione minima. Quindi controllare se la 
posizione è fissa e bloccata per evitare potenziali pericoli. (fig.28)
Nota: Gruppo 0, adatto solo per posizione 4; Gruppo I, adatto per le posizione 
1,2,3; la posizione minima è 1 e la posizione massimo è 3;Gruppo II III, 
adatto solo per la posizione 3.

10.2 Allentamento del gli spallacci
Premere il pulsante di regolazione imbracatura (H) con una mano, nel 
frattempo, tirare gli spallacci (E) per rilasciarli. (fig.29)

10.3 Apertura della fibbia
Tenere i due fermi della fibbia con una mano e un'altra mano premere il 
pulsante rosso fino a quando le due linguete escono dalla fibbia.(fig.19)

10.4 Sistemare il bambino nel seggiolino
Mettere il bambino nel seggiolino e mettere gli spallacci sulle spalle del 
bambino.(fig.30)

10.5 Chiusura della fibbia
Guidare le due linguette della fibbia e inserirli nella fibbia dell'imbracatura 
(F).(fig.21)
     Avvertimento!
Assicurarsi che le due linguette della fibbia siano montati correttamente e che 
l' imbracatura non è atrorcigiata.
10.6 Stringere le cinture dell'imbracatura
Tirare la cinghia regolazione del imbracatura (J) finché la imbottitura dei 
spallacci (C) toccano il petto del bambino. (fig.31)

11 Installazione del seggiolino per Gruppo II,III(15kg-36kg)

11.1 Rimozione dell'imbracatura
11.1.1 Allentare gli spallacci secondo a 10.2.
11.1.2 Sganciare gli spallacci (E) dal Yoke metallico (O).(fig.3)
11.1.3 Estrarre gli spallacci dagli imbottiture spallacci. (fig.32)
11.1.4 Estrarre gli spallacci dagli fessure del seggiolino.(fig.33) Aprire la fibbia 
secondo a 8.2.
11.1.5 Togliere il cuscino interno dal seggiolino.(fig.34)
11.1.6 Estrarre entrambe le linguette della fibbia dagli spallacci. (fig.35)
11.1.7 Posizionare il seggiolino auto in posizione inclinata, far scorrere la 
piastra metallica, che viene utilizzata per fissare la fibbia dell'imbracatura al 
guscio del sedile, sul suo bordo attraverso la fessura della cinghia.(fig.36)
11.1.8 Prendere sia la fibbia dell'imbragatura che il. cuscinetto inguinale dal 
seggiolino(fig.37Nota importante: si consiglia di inserire le due linguette della 
fibbia nella fibbia dell'imbragatura per evitare di perderle.(fig.38)
11.1.9 Allentare tutto il velcro dal rivestimento principale e rimuovere il 
rivestimento.(fig.39)
11.1.10 Inserire entrambi gli spallacci attraverso la fessura per cintura sullo 
schienale e guidare l'estremità nel Yoke (O) sul retro dello schienale. Quindi 
premere il pulsante di regolazione del imbracatura (H) per serrarla.(fig.40)
11.1.11 Mettere la cinghia del regolatore del imbracatura (J) sul seggiolino, 
puoi il rivestimento. (fig.41)

11.2 Regolazione della posizione dello schienale
Tirare la leva rossa (I) in posizione verticale. Quindi controllare se la 
posizione è fissa e bloccata per evitare potenziali pericoli.. (fig.28)
Assicurarsi che lo schienale sia in posizione 3 per Gruppo II III.

11.3 Posizionare il bambino nel seggiolino
Mettere il bambino nel seggiolino.(fig.43)

11.4 Installazione cintura diagonale e addominale
Guidare la cintura diagonale attraverso la guida della cintura sul poggiatesta 
e la cintura addominale sull'addome del bambino.(fig.44)
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11.5  Fissaggio della linguetta metallica nella fibbia del seggiolino
Controllare e assicurarsi che la cintura non si attorcigliata. Inserire la linguetta 
della cintura dell'auto nella fibbia del auto finché si sente un "clic"”. (fig.15)

12.  Rimozione rivestimento

12.1 Rimuovere le imbottiture spallacci, cuscinetto inguinale e fibbia 
dell'imbracatura secondo i passi 
12.2 Dopo questo, togliere il cuscino interno dal seggiolino. 
12.3 Rimozione del cuscino del poggiatesta trattenendo il bordo del cuscino 
del poggiatesta.(fig.45)
12.3 Rimozione rivestimento principale
12.3.1 Aprire tutti i pulsanti o il velcro che fissa il rivestimento. (fig.46)
12.3.2 Ora il rivestimento principale può essere facilmente rimosso. (fig.47)

13. Pulizia rivestimento
Questo seggiolino auto deve essere usato con il rivestimento, poiché il esso è 
parte integrante del seggiolino. Svolge un ruolo importante nella funzione 
correttamenta del seggiolinoAssicurarsi che utilizzate solo il rivestimento 
approvata dal produttore.

Pulizia giornaliera e istruzioni per la cura
* Lavare a mano il rivestimento in acqua fredda o calda.
* non asciugare in lavatrice. 
Consiglia di usare un asciugamano per assorbire l'acqua.
Nota:
* Non utilizzare detergente che contiene candeggina.
* Non usare la lavatrice o l'asciugatrice.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS A MAMA LOVE INFINITY AUTÓSÜLÉSHEZ
0+/I/II/III SÚLYCSOPORT
MODEL SZÁM:  ML 822

Gyártó, Importőr:
SC DHSBABY SRL
Str. Santuhalm nr. 35 a, Corp A, 330004, Deva, Romania

ÉLETVESZÉLY:  
Ne használja a biztonsági autósülést olyan ülésben ahol légzsák van, csak ha azt ki 
lehet kapcsolni!

FONTOS – FIGYELEM

Annak érdekében, hogy az ülés tökéletesen funkcionáljon, állítsa be az ülést a 
gyerek méretére mielőtt használatba venné, és később használja fixen és óvatosan.
A kutatások azt mutatják, hogy sok esetben rosszul vannak behelyezve a biztonsági 
autósülések. Ezért kérjük fordítson időt a figyelmes elolvasására a használati 
utasításnak. A termék csak akkor tudja a legnagyobb biztonságot nyújtani, ha 
pontosan és szakszerűen van bekötve az autóba.
A folyamatos kutatások, a felhasználói tesztek és fogyasztói reakciók biztosítják, 
hogy a gyerekek biztonságát körültekintően és naprakészen követik a fejlesztők. 
Ezért ha bármilyen kérdése, észrevétele van a termékkel kapcsolatban kérjük 
lépjen kapcsolatba velünk. Elérhetőségeink a jótállási jegyen találhatóak. Kérdés 
esetén vegye fel a kapcsolatot az importőrrel vagy viszonteladóval. (Jótállással 
vagy bármilyen más kérdéssel kapcsolatban.)
Figyelmesen olvassa végig a használati utasítást!
A megfelelő beszerelése a biztonsági övnek létfontosságú a gyerek biztonsága 
érdekében, a piros jelzéseket követve az ülés és a bázis háttámla között vezesse 
el. Lásd: a termék oldalán található matricákon.
A jövőben használni szeretné az ülést fontos, hogy megtartsa a használati utasítást, 
hogy mindig el tudja olvasni.
Soha ne hagyja a gyereke felügyelet nélkül az autóban.
Soha ne használja a gyerekülést olyan első ülésen, ahol légzsák van, csak ha azt ki 
lehet kapcsolni. Veszélyes! Ez nem vonatkozik az oldalsó légzsákokra.
Mielőtt használni kezdené a terméket, olvassa el figyelmesen ezt a használati 
utasítást, a termék biztonsági termék, de csak a pontos használat által tud tökéletes 
védelmet nyújtani.
A terméket csak akkor szabad fordított irányba használni, ha olyan ülésre 
helyezzük, amely fel van szerelve 3 pontos biztonsági övvel amely megfelel az ECE 
R16os vagy azzal egyenértékű szabványnak.A termék egyaránt használható első 
és hátsó ülésen is.Javasoljuk azonban, hogy a hátsó ülésre szerelje be inkább.
A terméket jóvá hagyták a legszigorúbb európai biztonsági előírásoknak (ECE 
R44/04), és
alkalmas 0+ (0-13kg), I. (9-18 kg) és II. (15-25 kg) és III. (22-36 kg) súlycsoport 
számára.
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Baleset után nem látható sérülések keletkezhetnek az ülésben, így a teljes 
biztonság érdekében cserélje le az autósülést.
Az ülés biztonságosságát csak akkor tudja garantálni a gyártó, ha az eredeti 
tulajdonos használja. Azt ajánljuk, hogy ne használjon másodkézből származó 
terméket, mert nem tudhatja mi történhetett vele előzőleg.
A biztonsági övön található párnák fontosak a gyerek biztonsága érdekében, ezért 
mindig használja. Az autósülést soha ne használja huzat nélkül. Kérjük az eredeti 
huzattal használja, mert a huzat különböző biztonsági részekkel van ellátva.
Az ülést biztonsági övvel kell rögzíteni, még akkor is ha gyerek éppen nem 
használja. A szabadon álló ülés sérülést okozhat az utasokban egy hirtelen 
fékezésnél. Győződjön meg róla, hogy az ülés nem sérül nehéz csomagoktól a 
pántoknál, vagy a dönthető háttámlára nem csapódik rá az ajtó, stb…
Soha ne módosítsa a terméket, mert ez részben vagy egészben befolyásolhatja az 
ülés biztonságosságát.  Meleg időben a műanyag és fém részek átforrósodhatnak.
Mindig takarja le az ülést, ha napon parkol.
Annak érdekében, hogy ne sérüljön a huzat, ne távolítsa el a termék logóját.
Használja az ülést még rövid utak esetén is, megelőzve a baleseteket.
Vársárlás előtt kérjük ellenőrizze, hogy az ülés megfelelő-e az autójába.
Hosszú utak során tartson rövid szünetet, hogy a gyerek nyugodtan pihenhessen.
Mutasson jó példát és mindig használja a biztonsági övet.
Mondja el gyerekének, hogy soha ne játsszon a biztonsági övvel, vagy annak a 
csatjával.
FIGYELMEZTETÉS! SOHA NE HAGYJA GYERMEKÉT ŐRIZETLENÜL AZ 
AUTÓSÜLÉSBEN, MÉG RÖVID IDŐTARTAMRA SEM!
FIGYELMEZTETÉS! MOZGÁSBAN LÉVŐ GÉPJÁRMŰ ESETÉN SOHA NE 
VEGYE KI VAGY CSATOLJA KI A GYERMEKET A BIZTONSÁGI 
AUTÓSÜLÉSBŐL!
FONTOS! EZ A BIZTONSÁGI AUTÓSÜLÉS KIZÁRÓLAG GÉPJÁRMŰBEN 
HASZNÁLHATÓ! SOHA NE HASZNÁLJA A GÉPJÁRMŰN KÍVÜL ÉS NE TÉRJEN 
EL A TERMÉK RENDELTETÉSÉTŐL!

Alkalmasság

Tanúsítvány
a járműbe szerelt biztonsági ülésre vonatkozóan.
Gyerek Biztonsági ülés
megfelel az ECE* R44/04-es szabványnak (tesztelve)
BS01
Group 0+1+2+3
Újszülött kortól 36 kg-os súlyig
0+ súlycsoport: 0-13 kg-ig
I. súlycsoport: 9-18 kg-ig
II. és III. Súlycsoport: 15-36 kg-ig
*ECE= Európai szabványok biztonsági berendezésekhez
A gyerek biztonsági ülést ügy tervezték, tesztelték, hogy megfeleljen az európai 
biztonsági termékekről szóló szabványoknak, és tanúsítvánnyal igazolják. (ECE 
R44/04)



A jóváhagyást egy pecséttel jelzik E (kör formájú) és egy jóváhagyási számmal, 
amely az ülésen található matricaként.
A matrica érvényét veszíti, ha bármilyen változtatást hajt végre az ülésen.

Használat a járműben
             Soha nem használja az ülést szemközti légzsáknál!

Veszély! A légzsák megütheti a gyerek biztonsági ülést, és sérülést okozhat a 
gyerekben, esetleg halálhoz is vezethet.
Kérjük, tartsa be a jármű kézikönyvében a biztonsági gyerekülésre vonatkozó 
utasításokat.
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1, Tilos a 2 pontos biztonsági öv használat, mert jelentősen megnő a veszély egy 
esetleges balesetnél. Nem véd az ülés.
2, A biztonsági öv feleljen meg az ECE R16-os vagy azzal egyenértékű 
szabványnak. (nézze meg a test jelzést az övön „E” vagy „e” egy körben)
3, Ne használja az első ülésen a biztonsági ülést ha szemközti légzsák van.
4,  Az autó 3 pontos biztonsági övével kösse be a gyerekülést az autó hátsó ülésén.

Ismerje meg a biztonság autósülést:
A – fejpárna
B – háttámla
C – övpárna
D – ülőpárna
             E – vállpánt
F – biztonsági övcsat
G – övcsat védő párna
H – öv záró
 I – állító gomb
J – öv szavályozó
K – ülőkagyló
L – 0+ súlycsoport övterelő kampók
M – az ülés dönthetőségét szabályozó felület
N – vállpánt csatlakozó
O – fém csat
P – fejtámlát szabályozó zár
R - fejtámlát szabályozó gomb

Hogyan tudja állítani az öv hosszúságát, a fejtámlát és a szék pozícióját
A tökéletes öv hosszúság a vállpántoknál, ha az öv bújtató pontosan a gyerek 
vállvonalát kicsit meghaladva helyezkedik el, innen kell kihúzni az övet. Mindig úgy 
állítsa be a vállpántokat, hogy kicsit feljebbről jöjjön, mint ameddig a gyerek válla ér.
A vállpántokat több magassági pozícióba állíthatja be, mindig a gyerek 
magasságának megfelelő résen bújtassa át. Ha a gyerek vállmagassága pont két 
rés közzé esik, akkor válassza a magasabban elhelyezkedő rést.
Az öv meglazításához nyomja meg a középen található fixáló gombot és húzza 
ameddig tudja. Megjegyzés! Ne húzza az övpárnákat
Állítsa át az ülést fekvő pozícióba a babának
Nyomjuk az ülés részt a pozíció állításhoz, minthogy húzzuk az ülést.
Dugja át a vállpántokat a huzaton és az ülésen, a megfelelő magasságba helyezze 
el őket, ugyanabba a lyukba a huzaton és az ülésen is.
Helyezze be a vállpántokat a párnával felszerelve a huzaton és az ülésen található 
résekbe, majd ismét rögzítse a fém kapoccsal.
Győződjön meg róla, hogy a csat fixen tart, hogy elkerülje a pántok meglazulását.
Ha megakarja változtatni az öv hosszát a legrövidebb pozícióba, akkor helyezze az 
ülést alvó pozícióba.
Ha be szeretné állítani az öv hosszát a második, harmadik vagy a legmagasabb 
pozícióba, akkor állítsa az ülést ülő pozícióba.

Soha ne használja 2 pontos biztonsági övvel, csak olyan helyen ahol az autónak 3 
pontos biztonsági öve van.

Kérjük, vegye figyelembe az adott országra vonatkozó rendeleteket.
Soha ne használja 2 pontos biztonsági övvel.
A biztonsági öv feleljen meg az ECE R16 vagy azzal egyenértékű szabványoknak.

Az autó 3 pontos biztonsági övével a használat

A következőképpen használja a gyerek biztonsági ülését (bekötési, elhelyezési szabályok):

menetirány szerint

 

Igen

szemben a menetiránnyal

 

Igen

2 pontos biztonsági övvel
 

nem 1,

3 pontos biztonsági övvel Igen 2,

Első ülésen

 
Igen 3,

valamelyik szélső hátsó ülésen

 

Igen

középső hátsó ülésen Igen 4,
(Kérjük, vegye figyelembe az adott országra vonatkozó rendeleteket.)



A baba bekötése biztonsági övvel
Lazítsa meg a biztonsági öveket és nyomja meg a biztonsági gombot, ezután húzza 
a vállpántokat amennyire csak bírja. Megjegyzés! Ne a párnáknál húzza a pántokat. 
( 2. ábra )
Nyissa szét az övcsatot és rögzítse az öveket az ülés mindkét oldalán található 
kampókba. ( 3 . ábra )
Kényelmesen helyezze be a gyereket az ülésbe és ne legyen a közelében játék 
vagy bármilyen kemény tárgy, amely zavarhatja a komfortos ülésben. Figyeljen arra 
is, hogy az vállpántok ne legyenek megcsavarodva. ( 4. ábra )
Illessze össze az oldalsó csat nyelveket és dugja be kattanásig a központi öv 
csatba. ( 5. ábra )

Az öv megfeszítése
Húzza meg az öv állítót.
Figyelem! Húzza meg az övállítót maga felé egyenesen, nem lefelé és nem felfelé.
Kérjük figyelemmel használja az öv állítót.
Szállítás közben (főleg az autón kívül), mindig zárja rá a biztonsági fedelet.

Ellenőrzés, hogy az övcsat helyesen lett-e használva
A vállpántok fixen de kényelmesen helyezkedjenek el a gyerek testén.
A vállpántok helyesen vannak-e beállítva.
A vállpántok nincsenek megtekeredve.
A központi övcsat fixen tartja-e a 2 pánt csatjait.

      A baba szűkítőbetét eltávolítása 5,5 kg felett  A szűkítő betét szivaccsal bélelt, 
amely nem alkalmas 5,5 kgnál nehezebb gyerekek számára. Ez esetben távolítsa el 
a szűkítő betétet.

A baba bekötése
A szűkítő betét használata szükséges az ülésben a baba még túl kicsi. Extra 
kényelmet nyújt a szűkítő betét a kicsi számára és nagyobb biztonságot. Figyelem! 
Kérjük, használja a szűkítő betétet becsatolva!
Mindig használja a baba biztonsága érdekében az autósülésben található 
biztonsági övet.Soha ne hagyja a babát felügyelet nélkül a biztonsági 
gyerekülésben, ha magasan helyezkedik el (pl.: asztalon, pelenkázó komódon, stb.)
Soha ne hagyja mozgó tárgyak közelében, amelyek sérülést okozhatnak a 
gyereknek (pl.: fotocellás ajtó, mozgólépcső, stb.)
FIGYELEM! A műanyag és fém részek a nap által felforrósodhatnak, és a babának 
égési sérülést okozhatnak. Védje a babát és az autósülést is a közvetlen erős 
napsugárzástól (pl: takarja le az ülést egy világos textillel)
Az autósülés egy pozícióban helyezhető el az autóban. Viszont ebben nyújt 
segítséget a dönthetősége, így a baba félig fekvő helyzetben is utazhat.
Vegye ki a babát az ülésből olyan sűrűn, ahogy az lehetséges.

Az autósülés dönthetőségének állítása:
Húzza meg az ülés elején található fogantyút és tolja meg vagy húzza meg a kagyló 
formájú ülést a pozíció állításához. Engedje el a fogantyút a megfelelő pozícióban 
és mozgassa addig az ülést, amíg nem hall egy kattanó hangot.
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Behelyezés az autóba
Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyereket a biztonsági autósülésben, az autóban.
Védjen minden utast!
Abban az esetben ha vészmegállás vagy baleset történik és szabadon mozgó 
tárgyak vannak az autóban akkor az sérülést okozhat az utasokban. Ezt mindig 
ellenőrizze (az autósülés is legyen bekötve, még ha éppen gyerek nem is 
használja).
A háttámlája az autó ülésének fix (ellenőrizze, például hogy a dönthető ülés fixálva 
van-e)
Az összes nehéz és éles tárgyat az autóban el kell zárni (pl.: polcok, dobozok…)
Minden utasnak a biztonsági öve helyesen be van kötve
Az autós biztonsági gyerekülés mindig legyen bekötve, még ha éppen használaton 
kívül is van.

A jármű védelme
Néhány autó üléshuzata sérülékeny anyagból készül (pl.: velúr, bőr, stb.), amely 
sérülhet a gyerekülés használata által. Védje meg a huzatot és takarja le lepedővel, 
vagy törölközővel a gyerek ülés alatti részt.

Behelyezés 0+ és 13 kg közötti gyerek számára
9 kg alatti gyerek számára nagyobb biztonságot nyújt, ha a menetiránnyal 
ellentétesen kötik be a gyerekülését. Ezt ne felejtsük el.
Behelyezés az autóba menetiránnyal ellenétes irányba:
Hajtsa ki a kitámasztó lábat az ülés aljáról
Állítsa át az ülést fekvő pozícióba
Húzza át az autó biztonsági övet az alsó kitámasztó lábon és csatolja be az autó 
csatjába.  
Az alsó pántot az ülésen található 0 + súlycsoport számára elhelyezett fém 
övterelőkön fűzze be és a másik övet a kék öv terelő kapókon fűzze át az ülés 
hátulján. (

Behelyezés az I. súlycsoport számára, gyerekek akik 9-18 kg között vannak
Állítsa be a gyerekülést alvó pozícióba
Állítsa át az alsó tengelyzárt és tolja előre az ülés háttámláját
Vezesse át az autó biztonsági övét az ülés alapja és háttámlája között középen és 
csatolja be az autó csatjába.
Az ülés fixálható  mindkét irányból az autó biztonsági övével. Az övet húzza át a 
lezáró eszközön, de csak az egyiken és azt zárja rá, így nem tud mozogni.
Az ülés fejtámláján található részben fűzzük át, itt még egy helyen elvezetjük az 
övet. Ez után toljuk vissza az ülést az eredeti helyére.
Kattintsuk vissza az alsó tengelyzárat az eredeti állapotába, ezzel fixálva az ülést 
és a pántot.
Behelyezés II./III. súlycsoport, azaz 15-36 kg közötti gyerekek számára

Mielőtt behelyezné az autóba távolítsa el az ülésben található belső biztonsági övet, 
ennek a súlycsoportnak már nem lesz rá szüksége. (beleértve a vállpántokon 
található párnákat, vállpántokat és a csattal felszerelt alsó részt) (4-L).



Helyezze a gyereket a biztonsági gyerekülésbe és az autó 3 pontos biztonsági 
övével kösse be. A felső íven található övterelőbe fűzzük be a biztonsági övet, hogy 
a gyerek számára kényelmes legyen.

Kérjük győződjön meg róla, hogy a biztonsági öv pántja megfelelő magasságban 
helyezkedik el a gyerek számára.

Karbantartási utasítások
Az 5 pontos biztonsági öv és a huzat eltávolítása
Távolítsa el a biztonsági öveket és a párnákat, kövesse a képeket vagy az 
előzőekben leírtakat.
Az ülőrészen található résen keresztül tolja át az övpántokat a huzaton.
Tolja át az övcsatot az övcsat számára kilakatott résen a huzaton
Húzza le az ülés huzatot körbe az egészülésről.

Az 5 pontos biztonsági öv és a huzat visszahelyezése
Mosás után helyezze vissza a huzatot az ülésre.
Az ülés alján található réseken keresztül húzza át a biztonsági övek pántjait és a 
csatot
Húzza át az övcsat számára kialakított résen az övcsatot
Vezesse át a háttámlán kialakított réseken a vállpárnákon és a huzaton a biztonsági 
öveket és rögzítse a megfelelő módon az ülés hátulján.
Csatolja be az övet és az képen látható módon ismét eredeti állapotában találja a 
gyerek biztonsági ülését.

Mosási útmutató
Fontos! A termék hosszan tartó használata érdekében mindig tartsa be a mosási és 
kezelési útmutatót!
A huzat kizárólag kézzel, langyos, semleges mosószeres vízben mosható!
Mosás után fektetve szárítható!
A huzatot, valamint az egyéb textíliákat tilos mosó -és szárítógépbe tenni, valamint 
centrigfugálni!
Mosáshoz soha ne használjon klór tartalmú fehérítőt vagy más erős vegyszert, mert 
azok az anyag fakulásához és meggyengüléséhez vezethetnek!
A huzatot megszáradás után tilos vasalni!
Az autósülés műanyag és fém részei nedves ruhával tisztíthatók!
A tisztán tartáshoz soha ne használjon klór tartalmú fehérítőt vagy más erős 
vegyszert!

Köszönjük, hogy a MAMA LOVE terméket választotta!
Reméljük, hogy a termék használata során is elégedett lesz az autósüléssel!
Ha bármilyen kérdése vagy problémája merülne fel a használat során, kérem vegye 
fel a kapcsolatot a termék gyártójával vagy forgalmazójával!
Elérhetőségeinket a termékhez kapott jótállási jegyen találja!

HU
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